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一枚微小的郵票，傳遞的是遠方的問候，更是情感與文化的深刻交會。一封信、一
張明信片、一件包裹，承載的從來不只是文字與物品，也可能是一份思念、一句問
候，或是一個遠方等待的心意。交通的本質，是連結；郵政也是。

長久以來，郵政服務走進城市與鄉村，無論四季更迭、風雨無阻，穿過山海，也跨
越國界，把重要的事送到重要的人手中。每一位郵政夥伴用雙手遞送的，不只是一
封信件或一份包裹，更是一份無可替代的人情溫度。

睽違十年，臺灣再次迎來世界郵展。我謹代表交通部，歡迎來自全球的集郵同好與
貴賓齊聚臺北。這不只是一場珍貴郵集的盛會，更是一次讓不同國家、不同文化彼
此認識的相遇。透過一枚枚郵票，我們看見世界，也讓世界看見臺灣。

「臺北 2026 世界郵展」以「創新∞永續」為主題。郵政服務隨著時代不斷改變，但有
一件事情始終沒有改變，就是把人與人連結在一起。這場盛會不僅展現了集郵藝術的
豐富內涵，更讓我們看見「串聯世界」的溫柔力量。願大家在此盡情交流，感受這座
島嶼的熱情與美好，讓愛與故事在方寸之間持續蔓延，從臺北出發、走向世界。

最後，祝福所有來到臺灣的朋友，在欣賞郵票之美的同時，也能感受到臺灣最真誠
的人情與暖意。敬祝「臺北 2026 世界郵展」圓滿成功，也祝福每一份心意，都能
平安抵達。

臺北 2026 世界郵展籌備委員會名譽會長
交通部部長
陳世凱

Chen, Shih-Kai
Honorary President of Organizing Committee of PHILATAIPEI 
2026 World Stamp Championship Exhibition
Minister of Transportation and Communications

Postage stamps carry the history and culture of nations, transcending geographical 
boundaries to convey messages and emotions. As a unique platform, PHILATAIPEI 
2026 brings together not only stamps and philatelic collections from around the 
globe, but also postal administrations, stamp dealers, philatelic organizations, and 
collectors. Through sharing stories, exchanging experiences, and fostering mutual 
understanding, it showcases the achievements of postal services and philatelic culture 
and demonstrates the enduring value of postage stamps in connecting the world.

After a decade, Taiwan once again welcomes PHILATAIPEI 2026, making this occasion 
particularly meaningful. On behalf of the Ministry of Transportation and Communications, 
I sincerely welcome distinguished guests from around the world to Taipei to join us 
for this international event. Through the display of outstanding philatelic collections, 
professional exchanges, and a diverse range of activities, we hope to offer the world a 
deeper appreciation of Taiwan’s rich cultural heritage, distinctive character, warmth, and 
hospitality, while fostering closer exchanges and stronger connections between Taiwan 
and postal administrations and philatelic communities around the world.

Under the theme“Innovation ∞ Sustainability,”PHILATAIPEI 2026 reflects Chunghwa 
Post’s commitment to preserving cultural heritage while continuing to keep pace with 
the changing times and explore new possibilities for development. Postal services 
innovate through exchange and sustain their legacy through continuity. Through this 
grand event, we look forward to drawing upon the collective wisdom and experience of 
the global postal and philatelic communities, working together to advance the continued 
development of philatelic culture and open a new chapter in international exchange.

I sincerely hope that every distinguished guest visiting Taiwan will not only enjoy the 
outstanding philatelic collections on display, but also experience Taiwan’s unique 
cultural charm and take home lasting and wonderful memories.

May PHILATAIPEI 2026 World Stamp Exhibition be a great success, and may all our 
guests have a pleasant and rewarding stay.
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「臺北 2026 世界郵展」為國際郵壇深具意義之盛會，本屆郵展以「創新∞永續 」
為主題，呼應全球發展趨勢與時代脈動，展現中華郵政公司持續精進創新、實踐永
續發展之理念。展場規劃結合創新思維、科技應用及郵政意象，營造兼具文化、藝
術與交流學習之國際集郵盛會，期盼藉由郵展的舉辦，推廣集郵文化，讓各世代民
眾認識郵票、喜愛郵票，從郵票看見臺灣，從郵票認識世界。

本次郵展預計展出國內、外各類珍貴郵集 2,100 框，並設置 100 個攤位，匯聚世
界各地優秀郵集與集郵成果，提供集郵人士觀摩交流之珍貴平台。此外，主辦單位
亦將邀集國際集郵聯合會﹙FIP﹚大獎俱樂部珍郵在現場展出，讓集郵愛好者欣賞珍
貴展品，深入體會郵票所承載之歷史意義與藝術價值。

本次郵展承蒙國際集郵聯合會﹙FIP﹚、亞洲集郵聯合會﹙FIAP﹚及國內外集郵愛好者之
支持與指導，並感謝中華集郵團體聯合會、中華民國對外貿易發展協會及各相關單
位的協助與合作，使各項籌備工作得以順利推展。本人謹代表中華郵政公司全體同
仁，誠摯歡迎各界貴賓蒞臨參與，以郵會友，共同參與這場世界級的集郵饗宴。

謹祝「臺北 2026 世界郵展」圓滿成功，並為全球集郵交流創造嶄新篇章。

臺北 2026 世界郵展籌備委員會會長
中華郵政股份有限公司董事長
王國材

Wang, Kwo-Tsai
President of Organizing Committee of PHILATAIPEI 2026 
World Stamp Championship Exhibition
Chairman of Chunghwa Post Co., Ltd.

The “PHILATAIPEI 2026 World Stamp Championship Exhibition” is a landmark 
event for the international philatelic community. Under the theme “Innovation and 
Sustainability,” this Exhibition reflects global development trends and the changing 
dynamics of our times, while demonstrating Chunghwa Post’s commitment to 
continuous innovation and sustainable development. The Exhibition venue is 
designed to integrate innovative thinking, technological applications, and postal 
iconography, creating an international philatelic event that encompasses culture, 
art, and opportunities for learning and exchange. Through this Exhibition, we aim to 
promote philatelic culture across generations, inspiring visitors to discover Taiwan and 
the world through postage stamps.

The Exhibition is expected to feature 2,100 frames of outstanding philatelic exhibits 
from Taiwan and abroad, together with 100 booths, bringing together exceptional 
collections and philatelic achievements from around the world. It will provide a 
valuable platform for collectors to observe, interact, and exchange insights. In 
addition, the organizing committee will highlight the prestigious exhibits of the FIP 
Grand Prix Club at the venue, offering visitors the opportunity to appreciate the 
historical significance and artistic value embodied in these extraordinary exhibits.

We are deeply grateful for the support and guidance of the Fédération Internationale 
de Philatélie (FIP), the Federation of Inter-Asian Philately (FIAP), and philatelists from 
Taiwan and around the world. We furthermore express our sincere gratitude to the 
Chinese Taipei Philatelic Federation, the Taiwan External Trade Development Council 
and all related organizations for their assistance and cooperation, which has enabled 
all preparatory work to proceed smoothly. On behalf of all my colleagues at Chunghwa 
Post, I extend my heartfelt welcome to our distinguished guests and friends to join us in 
fostering friendships through philately and sharing in this world-class philatelic feast. 

I wish the “PHILATAIPEI 2026 World Stamp Championship Exhibition” every success, 
and may it write a vibrant new chapter in global philatelic exchange.
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「臺北 2026 世界郵展」承載國際集郵界之期待，訂於 2026 年 11 月 20 日至 25 日
假台北世界貿易中心展覽一館盛大舉行。中華郵政公司有幸參與籌辦此一國際郵壇
盛會，透過完善的規劃與周延的服務，為來自世界各地之集郵同好、郵政代表及各
界貴賓提供交流互動之平台，共同促進國際集郵情誼。

本屆郵展籌備工作自始即秉持專業、創新與務實精神推動，積極規劃各項展務內
容，包括展品徵集、展場布置、國際接待、郵品發行、活動安排及各項服務設施
等，以豐富多元的展覽內容，呈現國際集郵藝術之精華，並打造兼具觀賞性、教育
性與互動性的世界級郵展。

為增進集郵界交流，本次郵展邀請各國郵政、郵商及集郵人士共襄盛舉，展出珍貴
郵集、特色郵品及相關文獻，並規劃多項推廣活動，讓不同世代參與其中，感受集
郵文化的深厚底蘊與無窮魅力。

展望未來，中華郵政公司將持續肩負傳遞文化、服務民眾及連結世界之使命，秉持
創新驅動、永續發展之理念，持續開創郵政事業嶄新局面。最後，誠摯歡迎國內外
貴賓、各國郵政代表、徵集委員、評審委員、郵商、參展人士及集郵愛好者蒞臨「臺
北 2026 世界郵展」，共同見證郵票藝術之美、感受集郵文化之魅力，攜手迎向創
新永續的未來。

臺北 2026 世界郵展執行委員會主任委員
中華郵政股份有限公司總經理
江瑞堂

Chiang, Jui-Tang
Chairperson of Executive Committee of PHILATAIPEI 2026 
World Stamp Championship Exhibition
President of Chunghwa Post Co., Ltd.

Anticipated with great enthusiasm across the global philatelic community, the  
“PHILATAIPEI 2026 World Stamp Championship Exhibition”will be staged at Taipei World 
Trade Center Exhibition Hall 1 from November 20 to 25, 2026. Chunghwa Post is privileged 
to join in organizing this prestigious international gathering. Through meticulous planning 
and attentive service, we aim to provide a vibrant platform for philatelists, postal delegates 
and honored guests to connect, exchange expertise and foster international friendship.

From the outset, preparations for the Exhibition have been guided by professionalism, 
creativity and practicality. Extensive efforts have been devoted to exhibit coordination, 
venue arrangements, international reception, philatelic issue planning, event organization 
and visitor services. We look forward to presenting a world-class exhibition with diverse 
content that showcases the essence of international philatelic art and provides an 
engaging, educational, and interactive experience.

To strengthen international philatelic exchange, the Exhibition brings together postal 
administrations, stamp dealers and collectors worldwide, showcasing remarkable 
collections, distinctive philatelic material and historical documents. A variety of activities 
has been arranged to engage visitors of all ages and backgrounds, promoting appreciation 
of the cultural heritage and enduring appeal of stamp collecting.

Moving forward, Chunghwa Post remains steadfast in upholding its mission to pass on 
culture, serve the public and connect Taiwan with the world. Driven by innovation and 
sustainability, we strive to create a new vision for postal development. In closing, we 
cordially invite all distinguished guests, postal administrators, commissioners, jurors, 
dealers, exhibitors and philatelists worldwide to join us at the “PHILATAIPEI 2026 World 
Stamp Championship Exhibition.” Together, let us celebrate the art of stamp design, 
experience the richness of philatelic culture and step forward into an innovative and 
sustainable future.
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集郵作為國家變遷及社會發展軌跡的印記，其方寸雖小，但卻記錄了許多正史未曾登載的大小事例，
讓人們藉由郵票回顧不同年代的發展點滴記憶，也可做為未來經社發展的參考指標。

由於集郵深具文化發展屬性，故 1840 年英國發行郵票以來，各國相繼發行的郵票就成為人們凝聚社會意
識的標的，藉由郵票組成的郵集，包含郵票、封片、戳記、單據等多元範圍，其所顯現的社會變化軌跡，
清楚且明白地讓人們看到過去並預見未來的方向，這種特殊的集郵屬性，帶動世界各地郵人努力收集看
似渺小，卻蘊含無窮趣味與內涵的郵史物件，而使觀摩性的郵集展示，成為百多年來各國競相舉辦跨領
域及國界的聯誼活動，對促進人類世界互動交流及相互瞭解，起了關鍵性的作用。

臺灣的集郵文化從 1950 年代國民政府遷臺以來，在民間配合政府的努力推動下，由初具規模到成長
茁壯，至今已成世界頂尖的郵學研究或郵集展示的重鎮，我們參與的國際性郵展也有相當可觀的成
績。十年前我們首次舉辦國際集郵聯合會 (FIP) 協助認可的世界郵展，當時初試啼聲，就受到國際集
郵界的刮目相看。

十年後的今天，我們再次於台北世貿一館舉辦世界郵展，有了前次的經驗，此次無論人力調配、經費
運用、郵品徵集、活動安排等重大項目，均在規劃中逐步進行，此次有多達 69 個國家地區參加盛會，
堪稱是我們展現文化外交的豐碩成果，而共有 2,100 框郵集展示，也是規模宏大，尤其珍郵館之展品，
大都是獨一無二的國家寶藏，平時難得一見，相信展出時，會讓各方來賓感到無比滿意與榮耀。

經過兩年的籌備，中華郵政公司、相關政府單位和民間郵會的努力，以及亞洲集郵聯合會和世界集
郵聯合會的全力支持，才有此次盛會，在此本人代表所有努力付出、勞心勞力的夥伴們，對所有熱
心支助及熱情到場觀展的人們，表達誠摯的謝意，願我們大家都和樂安詳、平安幸福！

臺北 2026 世界郵展副會長　　   
中華集郵團體聯合會理事長　　　
何沐源

Ho, Michael
Vice President of PHILATAIPEI 2026 World Stamp 
Championship Exhibition
President of Chinese Taipei Philatelic Federation

Philately serves as a record of the changes of nations and the development of societies. Although stamps are 
small in size, they document countless events and stories that may never have found their way into official 
histories. Through stamps, people can look back on the memories and developments of different eras, while 
also gaining valuable insights that may serve as a reference for future economic and social development.

Since the United Kingdom issued the world’s first postage stamp in 1840, postage stamps issued by 
countries around the world have taken on an important role in fostering a sense of social identity and 
collective consciousness. Stamp collections encompass a wide range of materials, including stamps, postal 
stationery, covers, cancellations, documents and other related items. The traces of social change revealed 
through these materials provide a clear window into the past while offering perspectives on the direction 
of the future. This unique character of philately has inspired collectors around the world to diligently seek 
out postal and philatelic artifacts that may appear small and ordinary, yet are rich in historical significance, 
cultural meaning, and endless fascination. As a result, philatelic exhibitions have, for more than a century, 
become international platforms for cross-disciplinary and cross-border exchange, playing a vital role in 
promoting interaction and mutual understanding among people around the world.

Taiwan’s philatelic culture has developed significantly since the 1950s, following the relocation of the ROC 
National Government to Taiwan. Through the joint efforts of the government and philatelic associations, 
philately in Taiwan has grown from its early foundations into a thriving field. Today, Taiwan has become 
a leading center for philatelic research and exhibitions, and we have achieved remarkable results in 
international philatelic exhibitions. Ten years ago, we hosted our first world stamp exhibition recognized 
by FIP. Despite being our first endeavor of its kind, the exhibition immediately earned the recognition and 
admiration of the international philatelic community.

Ten years later, we are once again hosting a world stamp exhibition at Taipei World Trade Center Exhibition 
Hall 1. Building on the experience of our previous exhibition, every major aspect of this event—including 
personnel deployment, budget allocation, the collection of exhibits, and program planning—has been 
carefully developed and implemented. This year, the exhibition has attracted participants from as many as 69 
countries and regions, representing a remarkable achievement in our efforts to promote cultural diplomacy. 
With approximately 2,100 exhibit frames of philatelic collections on display, the exhibition is also impressive in 
scale. In particular, many of the items featured in the Rare Stamps Gallery are unique national treasures that 
are seldom seen by the public. We are confident that these extraordinary exhibits will leave our guests with a 
profound sense of satisfaction and pride. 

This grand event would not have been possible without two years of preparation, the dedicated efforts of 
Chunghwa Post, relevant government agencies and philatelic associations, as well as the full support of FIAP 
and FIP. On behalf of all those who have devoted their time, energy and hard work to this endeavor, I would 
like to express my heartfelt gratitude to everyone who has generously supported this event and to all those 
who have come to visit the exhibition with such enthusiasm. May we all share harmony, peace and happiness!
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我謹代表國際集郵聯合會﹙FIP﹚理事會，向臺北 2026 世界郵展籌備委員會致以誠
摯的祝賀。本次世界郵展將於 2026 年 11 月 20 日至 25 日在台北世界貿易中心再
次盛大登場。FIP 深感榮幸能為這場盛會提供支持及贊助。

中華集郵團體聯合會與中華郵政公司在籌辦亞洲及世界郵展方面，已累積多年豐富
經驗，並以熱情的款待及卓越的能力聞名。我深信，憑藉主辦單位的投入及專業，
臺北 2026 世界郵展必將再次締造輝煌，本次郵展亦是 2026 年慶祝 FIP 成立百週
年的最後一場贊助郵展。

我誠摯邀請全球各地的集郵愛好者再次齊聚臺北。本次郵展預計展出 2,100 框珍貴
郵集，並規劃多項精彩的集郵活動；現場亦設置近 100 個攤位，為參展者提供豐
富多樣的珍稀郵品選擇。

同時，我們要特別向各國徵集委員表達深切謝意，感謝各位攜帶郵集參展；亦衷心
感謝全體評審委員、郵商、支持者及志工的齊心協力，本次郵展方能順利舉行。
相信各位一定會在臺北度過一段美好的時光，欣賞台北 101 等著名景點、感受熱
鬧繁華的夜市及品嚐道地美食。

謝謝大家，期待在臺北與各位朋友相見！

國際集郵聯合會會長暨臺北 2026 世界郵展顧問
Prakob Chirakiti

Prakob Chirakiti
FIP President and Consultant of PHILATAIPEI 2026 World Stamp 
Championship Exhibition

On behalf of the FIP Board, I would like to congratulate the Organizing Committee 
of PHILATAIPEI 2026 for holding the FIP Specialised World Stamp Championship 
Exhibition once again in Taipei, from 20-25 November, 2026 at the Taipei World Trade 
Center. FIP is very proud to support and extend its Patronage to the show.

The Chinese Taipei Philatelic Federation and Chunghwa Post have accumulated many 
years of experience in organising both continental and world-level exhibitions, and are 
well-known for their great hospitality and organisational efficiency. I am therefore very 
confident that with their dedication and expertise, PHILATAIPEI 2026 will be another 
very successful FIP Patronage exhibition. This exhibition shall also be the last FIP 
Patronage exhibition to celebrate FIP’s Centenary in 2026.

I encourage all philatelists around the world to congregate again, where 2,100 exhibit 
frames of precious philatelic gems shall be displayed and many engaging philatelic 
activities are planned for the exhibition venue. Close to 100 dealer booths shall also be 
present, offering a huge selection of rare philatelic items for our exhibitors.

We would like to thank all the National Commissioners in advance for carrying the 
exhibits to the show; jurors; dealers and supporters, as well as all volunteers who help 
to make the exhibition possible in one way or another. 

I trust you have a great time visiting the city and enjoying the iconic landmarks 
including Taipei 101, the bustling night markets and wonderful cuisine.

Thank you and look forward to seeing all our friends in Taipei!
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第一條	 目的
1.1  臺北 2026 世界郵展（以下稱為臺北 2026）辦理目的如下：

．促進並維繫世界各地集郵家及郵票愛好者之緊密合作與友好關係。
．提昇集郵文化及集郵活動至國際級水準。
．慶祝中華郵政 130 週年紀念。

第二條	 組織、展場及日期
2.1 根據國際集郵聯合會郵展一般規則，臺北 2026 由中華集郵團體聯合會、

中華郵政股份有限公司共同籌辦 ( 以下合稱籌備委員會 )，臺北 2026 由籌備
委員會管理及運作。

2.2 臺北 2026 將於台北世界貿易中心舉辦 (110 臺北市信義區信義路 5 段 5 號 )。
2.3 臺北 2026 訂於 2026 年 11 月 20 日至 25 日舉辦。

第三條	 贊助單位、支助單位及適用規則   
3.1 臺北 2026 係世界郵票錦標賽，已於 2024 年 12 月 3 日在中國上海第 77

屆國際集郵聯合會會員代表大會獲得國際集郵聯合會同意在其贊助下辦理。
3.2 臺北 2026 亦在亞洲集郵聯合會支助下辦理。
3.3  臺北 2026 應遵循下列規則：

．國際集郵聯合會郵展一般規則（GREX）
．國際集郵聯合會郵展競賽類展品評審一般規則（GREV）
．國際集郵聯合會郵展競賽類展品評審特別規則（SREVs）
．臺北 2026 世界郵展個別規則（IREX）（GREX 第 3.10 條）  

Article 1: Purpose 
1.1 PHILATAIPEI 2026 Specialized World Stamp Championship Exhibition shall be

held for the following purposes: 
a.To promote friendly relations and maintain close co-operation amongst the

philatelists and stamp   collectors throughout the world. 
b.To promote philately and stamp collecting at the highest international level. 
c.To celebrate the 130th anniversary of Chunghwa Post.

Article 2: Organization, Venue and Date 
2.1  PHILATAIPEI 2026 Specialized World Stamp Championship Exhibition 

(hereafter referred to as “PHILATAIPEI 2026”) is organized by Chinese 
Taipei Philatelic Federation and Chunghwa Post Co., Ltd in accordance 
to Fédération Internationale de Philatélie (FIP) General Regulations for 
Exhibitions.“PHILATAIPEI 2026” is managed and run by an Organizing Committee. 

2.2        “PHILATAIPEI 2026” will be held at the Taipei World Trade Centre (No. 5,Section 
5, Xinyi Rd, Xinyi District, Taipei City, Taiwan 110) in Taipei. 

2.3        “PHILATAIPEI 2026 ” will be held from 20 – 25 November, 2026. 

Article 3: Patronage, Auspices and Applicable Regulations 
3.1        “PHILATAIPEI 2026” is a “Specialized World Stamp Championship 

Exhibition” with the Patronage of the Féderation Internationale de Philatelie 
(FIP) officially granted by the 77th FIP Congress in Shanghai, China, on 
December 03, 2024. 

3.2        “PHILATAIPEI 2026” will also be held under the Auspices of the Federation of 
Inter-Asian Philately (FIAP).

3.3  The following regulation shall be generally applicable to “PHILATAIPEI 2026”.
．The General Regulations of the FIP for Exhibition (GREX). 
．The General Regulations of the FIP for the Evaluation of Competitive Exhibits 

at FIP Exhibitions (GREV). 
．The Special Regulations of the FIP for the Evaluation of Competitive Exhibits 

at FIP Exhibitions (SREVs). 
． The Individual Regulations of “PHILATAIPEI 2026” (IREX) (GREX Article 3.10). 
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第四條	 參展條件
4.1 競賽類展品

隸屬國際集郵聯合會、或非隸屬該會卻隸屬亞洲集郵聯合會會員國或地區之
參展人得參與臺北 2026。

4.2 非競賽類展品
非競賽類展品（含榮譽類）由籌備委員會邀請參展。

第五條	 展品類別
5.1 非競賽類展品

A. 榮譽類（受邀參展）
B. 其他非競賽類

5.2 競賽類展品類別
第 1 類    世界郵票錦標賽類展品須曾獲得以下獎項：

a) 於國際集郵聯合會贊助辦理之郵展至少獲得一面大金牌獎。
b) 國際集郵聯合會大獎 ( 國家大獎、國際大獎及榮譽大獎 )

國際集郵聯合會郵展一般規則第 9.1 條所訂 10 年內之條件及第 9.5
條規定不適用於此。
( 國際集郵聯合會郵展一般規則第 9.1 條「國際集郵聯合會冠軍類展
品僅限於曾在 3 個不同年度的世界郵展中獲得 3 面大金牌獎者，計
算時間從獲得第 3 面大金牌獎的次年 1 月 1 日起算。」、第 9.5 條「獲
得國際集郵聯合會榮譽大獎或具備第 9.3 條所列條件，展品僅得由
同一所有權人參加非競賽類展覽。」)

Article 4: Conditions of Participation 
4.1  Competitive Exhibits Classes: 

Exhibitors from Fédération Internationale de Philatélie (FIP) member federations 
and Federation of Inter-Asian Philately (FIAP) member federations who are not 
FIP members thereof shall be eligible to participate in “PHILATAIPEI 2026”. 

4.2  Non-Competitive Class: 
Entries in non-competitive class (Court of Honour) shall be by special invitation 
at the discretion of the Organizing Committee. 

Article 5: Exhibition Classes 
5.1  Non-Competitive Exhibits Classes

A. Court of Honor (By invitation)
B. Other Non-Competitive  

5.2  Competitive Exhibits Classes 
Class 1   :  World Stamp Championship Class 
                        For exhibits that have been awarded: 

a) At least one FIP Large Gold medal at an FIP exhibition with 
Patronage 
b) FIP Grand Prix (Grand Prix National, Grand Prix International, 
Grand Prix d’Honneur) 

Neither the 10-year time frame restriction stated in GREX Article 9.1 
nor GREX Article 9.5 applies here: 
(GREX Article 9.1: Participation in the FIP Championship Class is 
restricted to exhibits which have received 3 Large Gold medals in 
World Exhibitions in three separate years, starting January 1st of the 
year after receipt of the 3rd Large Gold Medal.)
(GREX Article 9.5: On receiving the Grand Prix d�Honneur in the FIP 
Championship Class, or having completed eligibility under Article 9.3, 
an exhibit may only be shown out of competition by the same owner.)
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第 2 類    傳統類
A) 國家類
B) 亞洲、大洋洲及非洲
C) 歐洲
D) 美洲

第 3 類    郵政史類
A) 國家類
B) 亞洲、大洋洲及非洲
C) 歐洲
D) 美洲

第 4 類    郵政文具類
第 5 類    航空類
第 6 類    太空類
第 7 類    專題類展品次分類如下：

A) 自然
B) 文化
C) 科技
請於參展申請表清楚註記展品次分類（A, B 或 C）。

第 8 類    印花稅票類
第 9 類    現代集郵類 (2000 年迄今 )
第 10 類 原圖卡類
第 11 類 圖片明信片類
第 12 類 實驗類

1) 一框郵集類
本類展品應基於其主題以一框為最適展出方式者。自曾獲國際獎項之展品

（5-8 框）擷取一框參展將不被允許。展品次分類如下 :
A) 傳統類

Class 2    :  Traditional Philately 
A) National 
B) Asia, Oceania and Africa 
C) Europe
D) America 

Class 3    :  Postal History 
A) National 
B) Asia, Oceania and Africa
C) Europe 
D) America 

Class 4    :  Postal Stationery
Class 5    :  Aerophilately 
Class 6    :  Astrophilately 
Class 7    :  Thematic Philately - Exhibits will be classified under: 

A) Nature 
B) Culture 
C) Technology 
*Please indicate clearly in the Exhibit Application Form as to the sub-
class (A, B or C) the exhibit is entering. 

Class 8    :  Revenue
Class 9    :  Modern Philately (from Year 2000 to date)
Class 10 :  Maximaphily
Class 11 :  Picture Postcards
Class 12 :  Experimental Class

1) One-Frame Narrow Theme Exhibit: 
Exhibit in this class should be based on a narrow subject that is best 
treated as one frame.
An extract from a past International award winning multiple frame 
exhibits (5-8 frames) to One-Frame is not allowed. Exhibits will be 
classified under:

A) Traditional 
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B) Postal History 
C) Postal Stationery 
D) Thematic 
E) Revenue 

2)  Non-Standard Frames (2-4 Frames) Exhibit
Exhibits in this Class are non-standard frame exhibits, that is, 2-4 
frames, which will be judged in their respective Classes which will be 
classified under:

A) Traditional
B) Postal History
C) Postal Stationery
D) Thematic
E) Revenue
Please indicate clearly in the Exhibit Application Form as to the 
sub-class (A, B, etc) the exhibit is entering.
Awards are presented by Points (60 points to 100 points) and 
awarded by certificates only. No award medals (for example, Silver 
Bronze, etc.) will be given.  Certificate of Participation will be given to 
exhibits attaining less than 60 points.

Class  13 : Youth Philately (All ages as of January 01, 2026)
A) Group A: collectors aged 10-15 years
B) Group B: collectors aged 16-18 years
C) Group C: collectors aged 19-21 years
Please indicate clearly in the Exhibit Application Form as to the 
age group (A, B, or C) the exhibit is entering. 

Class  14 : Philatelic Literature 
A) Philatelic books and research papers (published on or after 
January 01, 2021) 
B) Philatelic magazines and periodicals (the whole annual volume 
issued after January 01, 2024) 
C) Degital media (published after January 01, 2024) 

B) 郵政史類
C) 郵政文具類
D) 專題類
E) 印花稅票類

2) 非標準框 ( 2-4 框 ) 展品類
此類別的展品為非標準框展品，即 2 至 4 個框，將按其各自的類別進行
評分，展品次分類如下：

A) 傳統類
B) 郵政史類
C) 郵政文具類
D) 專題類
E) 印花稅票類
請於參展申請表清楚註記展品次分類（A, B 等）。
獎項以分數（60 分至 100 分）形式評分，且僅頒發證書，不會頒發
任何獎牌（例如銀牌、銅牌等）。得分低於 60 分的展品將獲得參展
證書。

第 13 類 青少年類 ( 以 2026 年 1 月 1 日之實足年齡為準 )
A) A 組：10-15 歲
B) B 組：16-18 歲
C) C 組：19-21 歲
請於參展申請表中清楚註記年齡組別（A, B 或 C）。

第 14 類 文獻類
A) 集郵書籍及研究論著（限於 2021 年 1 月 1 日後出版者）
B) 集郵雜誌及期刊（限全冊於 2024 年 1 月 1 日後出版者）
C) 數位媒體（限於 2024 年 1 月 1 日後出版者）
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請於參展申請表清楚註記展品次分類（A, B 或 C），此外，參展者
亦須填妥文獻類展品詳情表。

第六條	 展品之評審與給獎
6.1  競賽類展品評審作業將由獲國際集郵聯合會任命之合格評審依據國際集郵聯

合會郵展競賽類展品評審一般規則及國際集郵聯合會郵展競賽類展品評審特
別規則辦理。任何與評審制度差異處須提交國際集郵聯合會理事會同意。

6.2 非競賽類展品可獲頒贈適當的紀念獎項。
6.3 競賽類展品（第 12 類及 13 類除外）頒發獎項如下：

1) 大金牌
2) 金牌
3) 大鍍金牌
4) 鍍金牌
5) 大銀牌
6) 銀牌
7) 銀銅牌
8) 銅牌
※ 所有獎項將連同得獎證書一併頒發。
．實驗類（第 12 類）僅頒發證書。
．青少年類（第 13 類）A 組和 B 組最高獎項可達大鍍金牌，在 C 組中最高
     可達金牌。
．得分低於 60 分的展品將獲得參展證書。

6.4 臺北 2026 設有 3 項大獎：世界郵票錦標賽、國際大獎及國家大獎。
6.5 評審委員會的評審結果為最終決定，任何異議均不予接受。
6.6 臺北 2026 郵展籌備委員會提供或參展國家和地區之團體及人士捐贈之特別

獎均由評審委員會支配頒發。頒獎時應盡量遵照特別獎捐贈者的要求處理。
6.7 評審委員會對於具有傑出集郵研究或創意之展品可以表達致賀。

Please indicate clearly in the Exhibit Application Form as to 
the sub-class (A, B, or C ) the exhibit is entering. In addition, 
exhibitors are also requested to fill in the particulars stated in the 
“Philatelic Literature Exhibit Information Form”. 

Article 6: Judging of Exhibits and Awards 
6.1  Exhibits in the Competitive Classes will be judged by appointed and accredited 

FIP judges in accordance with the principles laid down in the GREV and SREVs. 
Any deviation in judging system has to have the prior approval of the FIP Board. 

6.2 Exhibits in Non-Competitive Class will receive suitable commemorative awards.
6.3 For Competitive Classes (except Classes 12 & 13) , the awards are as follows:

1) Large Gold medals; 
2) Gold medals;
3) Large Vermeil medals;
4) Vermeil medals;
5) Large Silver medals;
6) Silver medals;
7) Silver Bronze medals;
8) Bronze medals.
* All medals will be awarded with appropriate certificates. 
．For Experimental Class (Class 12), awards are presented by certificates only.
．For the Youth Philately Class (Class 13) in age groups A and B medals may be 

awarded up to Large Vermeil level, in age group C up to Gold level.
．Certificate of Participation will be given to exhibits attaining less than 60 points.

6.4 There are three Grand Prizes for the “PHILATAIPEI 2026”: the World Stamp 
Championship (WSC); Grand Prix International and the Grand Prix National.

6.5 The Jury’s decision will be final, hence, objections will not be considered.
6.6 Special Prizes provided by the Organizing Committee and donated by the

organizations and people of participating countries and regions, will be 
placed at the disposal of the Jury. Any particular wish expressed by a donor 
should be observed in making awards, if possible.

6.7 The Jury may express felicitations for those exhibits demonstrating outstanding 
philatelic research or originality.
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第七條	 展框尺寸及框數分配
7.1 臺北 2026 展框尺寸為 100×120 公分。每個展框可放置 16 個展頁（以 4×4

陳列），每個展頁含保護套的最大尺寸為 23×29 公分。稍逾前述尺寸之展頁
得以重疊方式置於展框內，惟籌備委員會不負擔任何遺失及損害之責任。此
外，也接受國際集郵聯合會建議的其他尺寸展品，即：
46×29 公分 (A3)：8 頁 ( 以 2×4 陳列 )。
31×29 公分         ：12 頁 ( 以 3×4 陳列）。

7.2 所有展品須置於白色或淺色之展頁；置於深色或黑色展頁之展品將不予受理。
7.3 展品鑑定證書正本應置於展頁背面，以供評審檢視。可於展頁右下角以🄫符號代表。
7.4 根據國際集郵聯合會郵展一般規則第 6.3 及 6.4 條規定，展品框數為 5 或 8

框（第 12、13 及 14 類不適用）。
第 12 類 實驗類

1) 一框郵集類                                1 框
2) 非標準框 (2-4 框 ) 展品類    2-4 框

第 13 類 青少年類 
                                               A 組 : 1-3 框
                                               B 組 : 2-4 框
                                               C 組 : 3-5 框

第八條	 參展申請與接受
8.1 依據國際集郵聯合會郵展一般規則第 11 及 21 條規定，參展人之參展申請應

透過各該國徵集委員；每部展品應填寫 1 份參展申請表。
8.2 籌備委員會於參酌國際集郵聯合會顧問之建議下，有絕對權力決定接受或拒

絕各參展人之參展申請而無須說明原因。
8.3 已填妥之參展申請表應提交至各該國徵集委員，於 2026 年 3 月 31 日送達徵

集委員召集人。

Article 7: Frame Size and Allotment of Frames 
7.1  The exhibition frame at “PHILATAIPEI 2026” shall be 100cm × 120cm (width ×

height). Each frame shall have a capacity for 16 (four sheets in four rows) album 
pages, 23cm × 29cm each in size (maximum) including their protective mount. 
Album pages slightly exceeding the said size shall be accepted if the pages can 
be overlapped in the frame, in which case, the Organizing Committee shall not 
be responsible for any loss of, or damage to, the pages. In addition, the other 
FIP recommended allowable exhibit sheet sizes will be accepted, namely:
46cm × 29cm (A3)   : 8 sheets (two sheets in four rows)
31cm × 29cm            : 12 sheets (three sheets in four rows)

7.2  All exhibits must be mounted on white pages. No exhibit mounted on dark 
colored or black pages will be accepted. 

7.3  The original copy of Expertizing Certificate must be placed at the disposal of the 
Jury by inserting it at the back of the page. A small letter © is to be denoted at 
the right bottom corner of the display sheet. 

7.4  Every exhibit shall be allowed five (5) or eight (8) frames (with the exception of 
the classes 12, 13 and 14) according to GREX Articles 6.3 and 6.4. 
Class 12 :   Experimental Class

1)One-Frame Narrow Theme Exhibit    1 frame
2)Non-Standard frame Exhibit                 2-4 frames  

Class 13 :   Youth Philately
                                                          Group A : 1-3 frames
                                                           Group B : 2-4 frames
                                                           Group C : 3-5 frames

Article 8: Application and Acceptance 
8.1        Exhibitors shall submit one Exhibit Application Form for each exhibit applied through 

their respective Commissioners, as provided for in Articles 11 and 21 of GREX. 
8.2      The Organizing Committee, in consultation with the FIP Consultant, shall have 

the authority to accept or reject entries without specifying the reason therefore. 
8.3       Exhibit Application Forms duly filled shall be submitted through the respective 

Commissioners to the Commissioner General not later than March 31, 2026. 



臺北 2026 世界郵展個別規則 INDIVIDUAL REGULATIONS (IREX) PHILATAIPEI 2026 
SPECIALIZED WORLD STAMP CHAMPIONSHIP EXHIBITION

54 55

提交參展申請表時，應隨附以國際集郵聯合會官方語言 ( 英文 ) 書寫之展品
首頁影本。

8.4 依據國際集郵聯合會郵展一般規則第 16 條規定，參展人得以化名參展，惟
應將真實身分告知籌備委員會。

8.5 籌備委員會最遲於2026年6月15日前通知各國徵集委員有關該國參展申請之結果。
8.6 各國徵集委員應向參展人收取參展費用，並於 2026 年 7 月 15 日前繳交至籌

備委員會。參展費用須透過徵集委員轉交至籌備委員會，參與費用一旦繳納，
將不予退還。

籌備委員會帳戶如下：
收款人名稱：中華集郵團體聯合會
收款人帳號：056-75-602201-4
貨幣：美元
收款銀行：臺灣臺北台新國際銀行
銀行地址：100035 臺灣臺北市中正區南昌路一段 55 號
SWIFT 位址：TSIBTWTP

8.7 參展人可於 2026 年 7 月 15 日前透過徵集委員修改介紹頁或摘要，每部展品
於參展申請表載明之展品名稱應被刊登於展品目錄。

8.8 當展品名稱不同以往，不論修改幅度大小，參展人皆須於參展申請表提供先
前之展品名稱，另須註明國際集郵聯合會為每位參展人所建立之專屬編號。
該編號可向各國集郵聯合會秘書處索取。國際集郵聯合會秘書處彙整每年參
展人名單及其得獎資料寄交各會員國。

8.9 參展申請表中的所有資訊均由籌備委員會嚴格保密，並且不得向第三方透露
或用於任何商業用途。

When submitting the Exhibit Application Form, the exhibitor shall attach a copy 
of the introductory page, in one of the FIP’ s official languages. 

8.4  Exhibitors may enter exhibits under a pseudonym. However, their true identities 
must be notified to the Organizing Committee (GREX Article 16). 

8.5  Notification of acceptance or rejection shall be sent to the exhibitors through 
their respective Commissioners not later than June 15, 2026. 

8.6  The Commissioners are to collect the participation fee from the exhibitors, and 
shall remit to the Organizing Committee by July 15, 2026. Participation fees 
should reach the Organizing Committee through Commissioners. Participation 
Fees once paid, are not refunded. 

The account of Organizing Committee is as follows:
Beneficiary’s Name: Chinese Taipei Philatelic Federation
Beneficiary’s Account No: 056-75-602201-4
Currency: USD
Beneficiary’s Bank: Taishin International Bank, Taipei, Taiwan 
Bank address: No. 55, Section 1, Nanchang Road, Zhongzheng 
District, Taipei 100035, Taiwan 
SWIFT Address: TSIBTWTP 

8.7        Entrants may revise the introductory page or synopsis through the Commissioners 
by 15 JULY, 2026. Each exhibit shall be listed in the exhibition catalogue under 
its given title as stated in the application form.

8.8        Ｗhen the title of the exhibit differs from the past (irrespective of minor or major 
changes), the previous title of the exhibit must be stated in the Exhibit 
Application Form. Furthermore, the FIP created Exhibitor’s Identity Number 
must be stated. This ID number could be obtained from the Secretary of your 
Federation. The FIP Secretariat circulates annually “a list of Awards and ID 
Numbers for all exhibitors” of the member federation concerned.

8.9  All information in the exhibit application forms shall be kept strictly confidential 
by the Organizing  Committee and shall not be disclosed to third parties or used 
for any commercial purposes.
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第九條	 參展費用
9.1 非競賽類展品免收參展費用。
9.2 競賽類展品（第 12、13 及 14 類除外）參展費用為每框 90 美元。
9.3 文獻類展品（第 14 類 ）參展費用為每部 90 美元。
9.4 實驗類展品（第 12 類 ）參展費用為

1) 一框郵集每框 120 美元。
2) 非標準框展品類每框 90 美元。

9.5 青少年類展品（第 13 類 ）免收參展費用。

第十條	 展品處理
10.1   展品逾指定日期送達或未送達，或尺寸未符本規則第 7.1 條所定，該展品將

不予評審且參展費用不予退還。
10.2   每 1 張展頁須分別裝入透明保護套，並在展頁右下角書明頁碼。
10.3   籌備委員會須提供展品收據予徵集委員。
10.4   籌備委員會須寄送展品封套及展品詳情表予徵集委員交參展人。
10.5   送達之展品須裝入籌備委員會提供之展品封套（每框 1 封套 ），另展品詳

情表須置於展品的第 1 框封套。
10.6   所有展品應由各國徵集委員送達。由參展人或其朋友自行送達之展品不予受理。
10.7   文獻類展品應提供 1 式 2 份，評審後不予退還，另集郵期刊應展出完整 1 冊

或 1 年份。文獻類展品最遲應於 2026 年 5 月 26 日前寄達籌備委員會以利評
審作業。展品不予退還，郵展結束後，1 部由籌備委員會保留。

Article 9: Participation Fee 
9.1  There is no fee for Non-Competitive Class entries. 
9.2  The participation fee for Competitive Classes (except Classe 12 13 & 14) is USD 

90 per frame. 
9.3  The participation fee for Philatelic Literature (Class 14) is USD 90 per exhibit. 
9.4  The participation fee for Experimental Class (Class 12) 

1) One Frame Narrow Theme Exhibit is USD 120 per frame. 
2) Non-Standard Frame Exhibit is USD 90 per frame.

9.5  The participation fee for Youth Philately (Class 13) is free.

Article 10: Handling of Exhibits 
10.1      In the case an exhibit is delivered late or fails to be delivered, or in the case the 

page size does not comply with the provisions of Article 7.1, the exhibit will not 
be judged and the participation fee shall not be refunded. 

10.2      Each exhibit page shall be placed in a transparent protective cover and numbered
in a consistent manner, in the lower right hand corner margin. 

10.3        The Organizing Committee shall certify the receipt of the exhibits to the Commissioners. 
10.4       The Organizing Committee shall distribute exhibit envelopes and exhibit  

inventory forms through the Commissioners to the exhibitors. 
10.5       Each and every exhibit shall be forwarded in the envelope provided (one 

envelope is allotted per frame). The exhibit inventory form shall be put in the 
envelope for the first frame. 

10.6      The Organizing Committee strongly recommends that all exhibits are delivered 
by hand by the Commissioners. Personal delivery by hand by the exhibitor (or 
his/her friends) are not allowed.

10.7      Exhibitors in the Philatelic Literature Class (Class 11A, 11B and 11C) must send two 
copies of each title or volume ‒ none of these are returnable. Periodicals shall 
exhibit a complete volume or year. Philatelic Literature exhibits must be 
received by the Organizing Committee no later than May 26, 2026, in order that 
preliminary judging may take place. The Literature exhibits will not be returned. 
One set each of the exhibits will be kept by the Organizing Committee.
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10.8   文獻類展品應寄送至臺北 2026 世界郵展籌備委員會，地址詳列於本規則第
17.1 條。

第十一條  展品上下框 
11.1   展品上下框事宜由各國徵集委員及其助理共同辦理，倘徵集委員要求自行上

下框，籌備委員會應從旁指導及協助處理可能發生的情況。
11.2    將展品運送至展場及臺北 2026 結束後攜帶展品返國所衍生之費用，由參展

人或徵集委員負擔。
11.3   不得以空運方式送交展品至籌備委員會，退還展品時亦同。
11.4   展品下框並歸還予參展人或徵集委員後，籌備委員會將不再受理任何申訴事宜。
11.5   不得於臺北 2026 期間提出返還展品或下框等請求。

第十二條  通關規定
12.1   籌備委員會應協同海關單位建立簡易通關手續，並於展覽開始日前至少 3 個

月，透過各國 / 地區之徵集委員將相關海關規定及其細節寄送予參展人。

第十三條  保全措施
13.1   籌備委員會應採取一切適當措施，以確保展品自抵達至返還期間之安全，惟

籌備委員會對於展品往返展覽會場之運送、從接收到返還展品，以及展覽期
間，所發生之任何損失或損害概不負責。

10.8      The address to which Philatelic Literature exhibits must be sent is the Organizing 
Committee of PHILATAIPEI 2026 Specialized World Stamp Exhibition. The address 
of the Organizing Committee is stated under article 17.1. 

Article 11: Mounting and Dismounting of Exhibits 
11.1        The mounting and dismounting of the exhibits shall be undertaken by respective 

Commissioners together with the helper. In the case the Commissioner requests 
to mount or dismount his exhibit, the Organizing Committee shall provide the 
directions and conditions under which these may be undertaken. 

11.2      The exhibitor or Commissioner shall pay for the costs of (a) delivering his exhibit 
to the Exhibition site as well as (b) collecting his exhibit at the close of the 
Exhibition from the Exhibition site and returning to his country/region. 

11.3      Dispatching exhibits to the Organizing Committee and returning of exhibits by 
means of Air Cargo are not allowed. 

11.4      No complaints after the dismounting and return of the exhibit from the exhibitor 
or Commissioner will be entertained by the Organizing Committee. 

11.5      Requests for return, dismounting etc., of the exhibits during the Exhibition 
period shall not be accepted. 

Article 12: Customs Regulations 
12.1      The Organizing Committee shall establish simplified customs procedures through the

customs consultative committee, and details of the applicable custom regulations 
shall be sent to the exhibitor through the Commissioner in each country/region at 
least 3 months prior to the start of exhibition. 

Article 13: Security Measures 
13.1      The Organizing Committee shall take all appropriate measures to ensure the 

security of the exhibits from arrival to return thereof. However, the Organizing       
Committee shall not be liable for any loss or damage to an Exhibit that might 
occur during the transportation to and from the exhibition; from receipt to return 
of the Exhibit; and during the exhibition. 
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13.2   展品由籌備委員會與徵集委員共同完成佈置後，徵集委員應確認所有頁面及
郵品完好無缺，如有遺失，徵集委員須立即通知籌備委員會。徵集委員應簽
署確認表格並交回籌備委員會以證明展品已正確就位，該確認程序應於開幕
日前完成；惟展品於開幕日後始接收者，應盡快完成確認程序。

13.3   參展人應自行為其展品投保（國際集郵聯合會郵展一般規則第 50.2 條）。

第十四條  專家小組
14.1   專家小組係由臺北 2026 籌備委員會與國際集郵聯合會顧問協商後任命。

第十五條  籌備委員會權利
15.1   參展人申請參展視同已同意遵守本規則。
15.2   籌備委員會經諮詢國際集郵聯合會顧問後，有權修改或修正本規則，並應立

即通知或透過徵集委員通知參展人相關修改或修正處。
15.3   籌備委員會有權決議國際集郵聯合會規則及本規則未提及的事項，且具

最後決定權。

第十六條  相關規則之接受
16.1  參展人於參展申請表上簽名，即視為已同意遵守本規則、國際集郵聯合會郵

展一般規則、國際集郵聯合會郵展競賽類展品評審一般規則及國際集郵聯合
會郵展競賽類展品評審特別規則。

16.2  因翻譯而衍生之文字歧義，以英文文字為主。
16.3  本規則衍生之法律問題，以臺北地方法院為管轄法院。

13.2       After the exhibit is mounted by the Organizing Committee and the Commissioner, 
the Commissioner is required to check that all pages and philatelic items are 
intact. In the case of any missing items, the Commissioner must inform the 
Organizing Committee immediately. A confirmation form shall be signed by 
the Commissioner and returned to the Organizing Committee to confirm that 
the exhibit mounted is in order. This procedure is to be executed prior to the 
Opening day of the exhibition, except where an Exhibit is received after the 
Opening day when such report shall be made at the soonest opportunity. 

13.3      Every exhibitor has to insure his or her exhibit at own expense (GREX Article 50.2). 

Article 14: Expert Group (GREX Article 45) 
14.1      An Expert Group will be appointed by the Organizing Committee of “PHILATAIPEI

2026” in consultation with the FIP Consultant. 

Article 15: Rights of Organizing Committee 
15.1      Every exhibitor applying to exhibit at “PHILATAIPEI 2026” is deemed to have 

accepted the stipulations of the IREX. 
15.2      The Organizing Committee shall have the right to revise the IREX through

consultation with the FIP Consultant. Exhibitors shall be promptly notified of 
any of such revisions either directly or through his Commissioner. 

15.3      The Organizing Committee shall have the right to adjudicate any problems arising
that are not covered by FIP Regulations or by the IREX, and its decisions shall be final. 

Article 16: Acceptance of these Regulations 
16.1       By signing the Exhibit Application Form, the exhibitor shall be deemed to have 

accepted the stipulations of the IREX, GREX, GREV and SREVs. 
16.2       In the case of any discrepancies in the text arising from translation, the English 

version shall prevail. 
16.3        Any legal cases arising shall be settled within the jurisdiction of the Court of

the Chinese Taipei. 
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SPECIALIZED WORLD STAMP CHAMPIONSHIP EXHIBITION
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第十七條  通訊地址
17.1    臺北 2026 籌備委員會

地址：106409 臺北市金山南路 2 段 55 號 402 室
電話：+886 2 23912088
電子郵件：philataipei2026@mail.post.gov.tw

17.2    臺北 2026 徵集委員召集人
姓名：何沐源先生
地址：800010 高雄市新興區中正二路 196 號 11-5 樓
手機：+886-933649990
電子郵件：mike350822@mail2000.com.tw

17.3    國際集郵聯合會顧問
姓名：Prakob Chirakiti
手機：+66 8 1442 9955
電子郵件：prakob@f-i-p.ch

17.4    國際集郵聯合會副顧問
姓名：Richard Tan
手機：+65 9670 7796
電子郵件：richard@f-i-p.ch

Article 17: Addresses 
17.1        The Organizing Committee of “PHILATAIPEI 2026” 

Address : Chunghwa Post Co., Ltd.
Room 402, No. 55, Section 2, Jinshan S. Road, Da-an District
Taipei City 106409, Taiwan (R.O.C.)
Telephone : 886-2-23912088
Email : philataipei2026@mail.post.gov.tw

17.2     The Commissioner General of “PHILATAIPEI 2026”
Name : Michael Ho 
Address : 11-5F., No. 196, Zhongzheng 2nd Road, Xinxing District, Kaohsiung 
800010, Taiwan (R.O.C.)
Mobile : +886-933649990
Email : mike350822@mail2000.com.tw 

17.3       FIP Consultant
Name : Prakob Chirakiti
Mobile : +66 8 1442 9955
Email : prakob@f-i-p.ch

17.4       Deputy Consultant
Name : Richard Tan
Mobile : +65 9670 7796 
Email : richard@f-i-p.ch



集郵護照 Philatelic Passport

為增添郵展趣味性，臺北 2026 世界郵展主辦單位特發行集郵護照 1 本，限量免
費致贈參觀郵展貴賓。

護照內容除介紹本次參與設攤國家，並附有攤位示意圖，方便參觀貴賓至各國攤
位購買郵票，黏貼於集郵護照上並銷蓋紀念戳，以茲留念；另外也印有郵展活動
資訊，可作為各位貴賓參觀郵展的美好紀念。

To enhance visitors� enjoyment of the exhibition, the organizer of the PHILATAIPEI 
2026 World Stamp Championship Exhibition has released a special-edition Philatelic 
Passport, available free of charge to exhibition visitors in limited quantities.

The passport includes a brief introduction to each participating country, along 
with a floor plan to help visitors locate the sales booths, where they can purchase 
stamps, affix them to their passports, and collect commemorative cancellations. 
It also contains information on exhibition activities. The Philatelic Passport is 
intended to serve as a memorable keepsake of their visit to the exhibition.
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展期日程表 Exhibition Daily Schedule

日期 時間 活動項目 地點 每日主題

11/20
星期五

10:00-11:00 開幕儀式 世貿一館

郵政日11:00-18:00 開放參觀 世貿一館

18:30-20:30 歡迎晚會
(憑請柬入場) 台北君悅酒店

11/21
星期六 10:00-19:00 開放參觀 世貿一館 藝文日

11/22
星期日 10:00-18:00 開放參觀 世貿一館 尋寶日

11/23
星期一 10:00-18:00 開放參觀 世貿一館 美食日

11/24
星期二

10:00-18:00 開放參觀 世貿一館

創新日

18:30-21:00 頒獎晚會
(憑請柬入場) 台北君悅酒店

11/25
星期三 10:00-17:00 開放參觀 世貿一館 永續日

Date Time Event Venue Daily Theme

11/20
Friday

10:00-11:00 Opening 
Ceremony TWTC Hall 1

Post Day11:00-18:00 Exhibition Open 
to the Public TWTC Hall 1

18:30-20:30
Welcome 
Reception 

(Invitation Only)

Grand Hyatt 
Taipei

11/21
Saturday 10:00-19:00 Exhibition Open 

to the Public TWTC Hall 1 Art Day

11/22
Sunday 10:00-18:00 Exhibition Open 

to the Public TWTC Hall 1 Treasure Day

11/23
Monday 10:00-18:00 Exhibition Open 

to the Public TWTC Hall 1 Cuisine Day

11/24
Tuesday

10:00-18:00 Exhibition Open 
to the Public TWTC Hall 1

Innovation Day

18:30-21:00
Palmares 
Banquet 

(Invitation Only)

Grand Hyatt 
Taipei

11/25
Wednesday 10:00-17:00 Exhibition Open 

to the Public TWTC Hall 1 Sustainability 
Day
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展場 Venue

台北世界貿易中心展覽大樓一館 B、C 區
交通資訊：
地址 ：臺北市信義區信義路 5 段 5 號
捷運 ： 搭乘捷運淡水信義線至「台北 101/ 世貿站」下車，1 號出口步行約 2 分鐘。
公車 ：

1. 搭乘 22、33，至「世貿中心 ( 莊敬 )」下車。
2. 搭乘 20、37、284、292，至「世貿中心 ( 基隆路 )」下車。
3. 搭乘 28、207、281、647、915，至「捷運台北 101/ 世貿站」下車。

Taipei World Trade Center Exhibition Hall 1, Areas B and C
How to get to TWTC Hall 1?
Address : No.5, Sec. 5, Xinyi Rd., Xinyi Dist., Taipei City
By MRT    : Take the MRT Tamsui‒Xinyi Line (Red Line) and get off at �Taipei

101/World Trade Center Station� (Exit 1) then walk to the TWTC Hall 1, which 
takes about 2 minutes. 

By Bus    :
1.Routes 22 and 33 to �Taipei World Trade Center (Zhuangjing) � bus stop.
2.Routes 20, 37, 284 and 292 to �Taipei World Trade Center (Keelung Rd.) �  bus stop.
3.Routes 28, 207, 281, 647 and 915 to �MRT Taipei 101/World Trade Center

Station � bus stop. 
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展場平面圖 Floor Plan
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郵局銷售服務區
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攤商名單 Sales Booth List
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攤位號碼 公司中文名稱
610 中央印製廠
616 Post Fiji Pte Limited Kyrgyz Express Post
620 Faroe Islands．Gibraltar．Guernsey．Monaco Official Postal Administrations
626 Vietnam Stamp Company (Vietnam Post)
630 高雄郵局
710 中央造幣廠
715 Spanish Post
716 Tunisia Post
717 Palau Post
718 Rijnmond Stamp Auctions
721 La Poste - France
722 Abacus Auctions / Melbourne, Australia
727 India Post
728 Je Cee French India
729 Avie Wijaya
730 株式会社金兌
733 臺南郵局
734 臺中郵局
809 Japan Post
810 大阪郵票社
815 Stanley Gibbons Baldwin's
816 Ian Boulton Stamp Dealer & Ace Stamp Auctions
820 Castlerock Stamps Latin America
821 嚕拉啾集郵社
822 翔越國際有限公司
826 卡登實業股份有限公司
827 Stampedia Auction Japan
829 Alphaneo Inc.  
830 板橋郵局
833 桃園郵局
910 The Global Philatelic Network & The Royal Philatelic Society London
912 Stamperija Philatelic Agencies
915 Burstamp, Australia

Booth No. Company
610 Central Engraving and Printing Plant
616 Post Fiji Pte Limited Kyrgyz Express Post
620 Faroe Islands．Gibraltar．Guernsey．Monaco Official Postal Administrations
626 Vietnam Stamp Company (Vietnam Post)
630 Kaohsiung Post Office
710 Central Mint
715 Spanish Post
716 Tunisia Post
717 Palau Post
718 Rijnmond Stamp Auctions
721 La Poste - France
722 Abacus Auctions / Melbourne, Australia
727 India Post
728 Je Cee French India
729 Avie Wijaya
730 Kinn Da Stamp
733 Tainan Post Office
734 Taichung Post Office
809 Japan Post
810 Osaka Stamp Club
815 Stanley Gibbons Baldwin's
816 Ian Boulton Stamp Dealer & Ace Stamp Auctions
820 Castlerock Stamps Latin America
821 Chanzone International Co., Ltd.
822 Xinangyue International Co., Ltd.
826 Cardon Enterprise Co., Ltd.
827 Stampedia Auction Japan
829 Alphaneo Inc.  
830 Banqiao Post Office
833 Taoyuan Post Office
910 The Global Philatelic Network & The Royal Philatelic Society London
912 Stamperija Philatelic Agencies
915 Burstamp, Australia



攤商名單 Sales Booth List
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攤位號碼 公司中文名稱
916 王一本舖
917 Brisbane Stamps & Collectables
918 華南郵控
921 Brebner Print
922 華雅郵品社
923 David Feldman International Auctioneers
924 東雅拍賣有限公司
927 Royal Joh. Enschedé - The Netherlands
928 鉅冠印刷股份有限公司
929 Spink China
930 Unusual Stamps
933 世耀科技行銷股份有限公司
934 林業及自然保育署
935 獎品兌換處
1009 Cartor Security Printing
1010 台灣大洋金幣有限公司
1011 Stampfinity
1015 Hong Kong Philatelic & Numismatic Company Ltd.
1018 Superb Gallery of Stamps
1020 台北城郵幣社
1021 中華彩色印刷股份有限公司
1022 Heritage Auctions
1026 王月
1027 Ava Auctions Limited
1036 宏祥旅行社
1109 冠軍拍賣
1115 開薪錢幣社
1117 Stack's Bowers & Ponterio Ltd.
1120 國立故宮博物院
1121 銀家顧問企業社
1123 PCGS Asia
1127 Union Philatelic Agency
1129 上海華宇拍賣

Booth No. Company
916 Wang Yi Stamp Shop
917 Brisbane Stamps & Collectables
918 Hua-Lam Philatelicon
921 Brebner Print
922 Gem Stamp Collecting
923 David Feldman International Auctioneers
924 Dong-Ya Philatelic Auction
927 Royal Joh. Enschedé - The Netherlands
928 Jiuh Guan Security Printing Co., Ltd.
929 Spink China
930 Unusual Stamps
933 Shi-Yao Technology Marketing Co., Ltd.
934 Forestry and Nature Conservation Agency
935 Prize Redemption Counter
1009 Cartor Security Printing
1010 Taiwan Ocean Gold Coins
1011 Stampfinity
1015 Hong Kong Philatelic & Numismatic Company Ltd.
1018 Superb Gallery of Stamps
1020 台北城郵幣社
1021 China Color Printing Co., Ltd.
1022 Heritage Auctions
1026 Wang Yue Stamp
1027 Ava Auctions Limited
1036 Edison Travel Service
1109 Champion Auction
1115 開薪錢幣社
1117 Stack's Bowers & Ponterio Ltd.
1120 National Palace Museum
1121 銀家顧問企業社
1123 PCGS Asia
1127 Union Philatelic Agency
1129 Shanghai Universe Auction Co., Ltd.



住宿 Accommodations

官方飯店
台北君悅酒店
通往世界地標台北 101 專屬秘徑，全臺最大購物商圈與國際政商經貿的十字路
口。臺灣首家國際五星酒店與最大量體飯店之稱，步行 5 分鐘抵達各大眾交通運
輸，容納 850 間客房、13 間頂級會議宴客空間、8 間異國極品饌餚，迴盪古今
風韻建築設計與高質感專業服務，這裡是「城市中的一座綠洲城市」，乘載旅人
們快樂回憶與歡笑的幸福製造所，從台北君悅酒店出發，聆聽臺北心跳聲。

Official Hotel
Grand Hyatt Taipei
Discover the exclusive gateway to Taipei 101, set at the crossroads of Taipei�s premier 
shopping district and its international business and financial hub. As Taiwan�s first 
international five-star hotel and one of the country�s largest luxury hotels, Grand Hyatt 
Taipei is just a five-minute walk from major public transportation hubs. Featuring 850 
guestrooms, 13 elegant meeting and event venues, and eight distinctive restaurants, 
the hotel blends timeless architectural elegance with exceptional service. More than 
just a hotel, Grand Hyatt Taipei is an urban oasis where unforgettable memories are 
created. Begin your journey here and experience the vibrant heartbeat of Taipei.

《照片來源：台北君悅酒店》
Photo courtesy of Grand Hyatt Taipei

飯店步行至展場地圖
Walking Route from the Hotel to the Exhibition Venue
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住宿 Accommodations

飯店 房價
(每房每晚，含1-2份早餐)

飯店至展館距離

台北君悅酒店

 一大床 兩小床

步行約5分鐘

NT$ 8,800 +10%

訂房方式

電話：(02)2563-5313
電子信箱：carol@edison.com.tw / edisonts@ms6.hinet.net
飯店網站：https://www.hyatt.com/grand-hyatt/zh-HK/taigh-grand-hyatt-taipei
地址：110061 臺北市信義區松壽路2號
聯絡人：宏祥旅行社 許小姐

*備註：需透過宏祥旅行社預定，方能享有優惠價格  

官方飯店房價表

Hotel Room Rate 
(per room per night, includes 1-2 breakfasts)

Distance to 
Venue

Grand Hyatt Taipei

Double Room Twin Room

a five-minute walk

NT$ 8,800 +10%

Reservation

Tel：+886-2-2563-5313
E-mail : carol@edison.com.tw / edisonts@ms6.hinet.net
Website : https://www.hyatt.com/grand-hyatt/zh-HK/taigh-grand-hyatt-taipei
Address : No. 2, Songshou Rd., Xinyi Dist., Taipei City 110061
Contact    : Edison Travel Service, Ms. Carol HSU

* Remark: Please contact Edison Travel Service to book the hotel at the above rate.

Official Hotel Room Rate
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住宿 Accommodations

 

飯店
房價

(每房每晚，含1-2份早餐) 飯店至展館距離
一大床 兩小床

太平洋商旅 標準房型
NT$ 4,600起 步行約10分鐘

兄弟大飯店 標準房型
NT$ 5,300起 搭車約20分鐘

台北君品酒店
雅致客房

週日-週五NT$ 8,000起
週六NT$ 9,800起

搭車約20分鐘

天成大飯店
精緻雙人房

週日-週五NT$ 4,900起 
週六NT$ 6,200起

搭車約20分鐘

台北亞都麗緻大飯店 卓越客房
NT$ 6,800起 搭車約20分鐘

三德大飯店 標準房型
NT$ 3,600起 搭車約25分鐘

*備註：此為參考價格，所有飯店皆為浮動房價，以後續來往的報價為主

訂房方式

電話：(02)2563-5313
電子信箱：carol@edison.com.tw / edisonts@ms6.hinet.net
地址：104486 臺北市中山區松江路190號4樓
聯絡人：宏祥旅行社 許小姐

*備註：需透過宏祥旅行社預定，方能享有優惠價格

特約飯店  

Hotel
Room Rate

(per room per night, includes 1-2 breakfasts) Distance to Venue
Double Room Twin Room

Pacific Business Hotel Taipei Standard Room:From NT$ 4,600 a ten-minute walk

Brother Hotel Taipei Standard Room:From NT$ 5,300 20 minutes by taxi

Palais de Chine Hotel
Standard Room

Sunday‒Friday: From NT$ 8,000 
Saturday: From NT$ 9,800 

20 minutes by taxi

Cosmos Hotel Taipei
 Standard Room

Sunday‒Friday: From NT$ 4,900 
Saturday: From NT$ 6,200

20 minutes by taxi

The Landis Taipei Superior Room:From NT$ 6,800 20 minutes by taxi

Santos Hotel Taipei Standard Room:From NT$ 3,600 25 minutes by taxi

* Remark: This is a reference price only. All hotel room rates are subject to change (Dynamic Rate) 
and will be quoted based on subsequent bookings.

Reservation

Tel：+886-2-2563-5313
E-mail : carol@edison.com.tw / edisonts@ms6.hinet.net
Address : 4 F., No. 190, Songjiang Rd., Zhongshan Dist., Taipei City 104486
Contact : Edison Travel Service, Ms. Carol HSU

* Remark: Please contact Edison Travel Service to book the hotels at the above rate

Special Contract Hotels
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周邊景點 Spots Around

台北 101
台北 101 位於臺北市信義區，地上 101 層，地下 5 層，總高度 508 公尺，大樓造
型宛若勁竹節節高昇、柔韌有餘，象徵生生不息的傳統建築意涵，為臺北市最具代
表性地標之一。

位於 382 公尺高的 89 樓觀景台，擁有絕佳 360 度全視野景觀，並可欣賞世界最大，
唯一公開展示的風阻尼球。台北 101 大樓結合購物、觀景與辦公等多元功能，周
邊緊鄰臺北市政府、台北國際會議中心、台北世界貿易中心、影城和購物商場等設
施，共同形成集金融、商務、休閒與購物於一體的國際都會商業區。

Taipei 101
Located in the Xinyi District of Taipei City, Taipei 101 is 508 meters tall, with 101 floors 
above ground and 5 floors below. Resembling the flexible yet persistent bamboo that 
rises into the sky, the building symbolizes the traditional Chinese concept of vitality 
and resilience, making it one of Taipei�s most iconic landmarks.
The 89th-floor observation deck, located 382 meters above ground, offers spectacular 
360-degree panoramic views. Visitors can also admire the world�s largest and only 
publicly displayed tuned mass damper. Taipei 101 is a multifunctional complex that 
integrates shopping, sightseeing, and office space. It is conveniently located near 
Taipei City Hall, the Taipei International Convention Center, the Taipei World Trade 
Center, cinemas, and major shopping malls, forming a vibrant international business 
district that combines finance, commerce, leisure, and retail.
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電話：(02)8101-8800
地址：臺北市信義區信義路五段 7 號

《照片來源：臺北旅遊網－臺北市政府觀光傳播局》
Photo courtesy of Travel Taipei - Department of 
Information and Tourism, Taipei City Government

Tel: +886-2-8101-8800
Address: No. 7, Sec. 5, Xinyi Rd, Xinyi Dist., Taipei City



周邊景點 Spots Around

大稻埕
早年渡海而來的南北貨下船後，便運往迪化街販賣，許多迪化街商人因貿易致富，
他們蓋的房子格外漂亮，為因應臺灣多雨氣候設置騎樓，外牆多為仿西式建築的裝
飾，形成獨特的中西式混合建築風格。

迪化街是大稻埕最著名的街道，街區內店家販售各式乾貨、中藥材及編織商品等，
另有許多市定古蹟，如台北霞海城隍廟、慈聖宮及新芳春茶行，保留著歷史的痕跡。

如今的大稻埕依然保有傳統建築，紅磚瓦屋、復古街道，與周邊現代建物呈現新舊
交織的畫面，漫步大稻埕，品味其獨特的歷史文化魅力。

電話：(02) 2720-8889
地址：臺北市大同區迪化街 1 段

《照片來源：臺北旅遊網－臺北市政府觀光傳播局》
Photo courtesy of Travel Taipei - Department of 
Information and Tourism, Taipei City Government

Dadaocheng
In the early days, goods imported from overseas were unloaded at nearby wharves and 
transported to Dihua Street for trade. Many merchants prospered through commerce 
and built elegant houses. To adapt to Taiwan�s rainy climate, the buildings were 
designed with covered arcades, while their façades were adorned with Western-style 
decorative elements, creating a distinctive architectural style that blends Chinese and 
Western influences.
Dihua Street is the best-known street in Dadaocheng. Visitors can explore shops 
offering dried goods, traditional Chinese medicinal herbs, woven crafts, and a variety 
of local specialties. The area is also home to several designated historic sites, including 
the Taipei Xia-Hai City God Temple, Cisheng Temple, and Sin Hong Choon Tea 
Museum, where the rich history and cultural heritage of old Taipei have been carefully 
preserved.
Today, Dadaocheng retains its charm, with red-brick buildings, traditional tiled roofs, 
and nostalgic streetscapes blending harmoniously with modern architecture.

Tel: +886-2-2720-8889
Address: Sec. 1, Dihua St., Datong Dist., Taipei City
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周邊景點 Spots Around

國立故宮博物院
國立故宮博物院座落於臺北市士林區外雙溪，為一座中國宮殿式建築，外觀雄偉壯
麗。館藏數十萬件中華藝術瑰寶，使故宮博物院擁有「中華文化寶庫」美名，著名
藏品包括翠玉白菜、肉形石及毛公鼎等珍貴文物，為世界的文化寶地，並提供多國
語言專業導覽及專題演講等活動，為參觀者帶來豐富多元的文化體驗，是來臺灣旅
遊必訪之地。

電話：(02)2881-2021
地址：臺北市士林區至善路二段 221 號

《照片來源：臺北旅遊網－臺北市政府觀光傳播局》
Photo courtesy of Travel Taipei - Department of 
Information and Tourism, Taipei City Government

National Palace Museum
Located in Waishuangxi, Shilin District, the National Palace Museum is designed in the 
style of a traditional Chinese palace. The museum is home to hundreds of thousands 
of priceless treasures of Chinese art. Among its most celebrated masterpieces are the 
Jadeite Cabbage, the Meat-shaped Stone, and the Ding cauldron of Duke Mao. As a 
world-renowned cultural destination, the museum also offers guided tours in multiple 
languages, special lectures, and a variety of educational programs, providing visitors 
with a rich and rewarding cultural experience. It is a must-visit attraction for anyone 
traveling to Taiwan.

Tel: +886-2-2881-2021
Address: No. 221, Sec. 2, Zhi Shan Rd., Shilin Dist., Taipei City
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周邊景點 Spots Around

淡江大橋
淡江大橋座落於人文薈萃的淡水河口，為世界主跨最長的單塔不對稱斜張橋，串聯
淡水與八里，由國際建築大師札哈·哈蒂團隊設計，巍峨的橋塔高達 211 公尺，以
雙手合十的意象，傳遞為臺灣祈福之理念。

鄰近的淡水老街保存豐富的歷史文化景觀，如紅毛城、淡水禮拜堂、理學堂大書院
等特色古蹟，並匯集美食小吃及特色商店，為遊客體驗淡水歷史人文與在地風情的
熱門景點。

電話：(02) 2805-0929
地址：新北市淡水區淡江大橋

《照片來源：柯榮瑞 攝影》
     Photo by Ke, Jung-Jui

Danjiang Bridge
Situated at the culturally rich estuary of the Tamsui River, the Danjiang Bridge links 
Tamsui and Bali. Designed by the team of internationally renowned architect Zaha 
Hadid, it is the world�s longest single-tower asymmetrical cable-stayed bridge by main 
span. The bridge features a majestic 211-meter-high tower resembling hands clasped 
in prayer, symbolizing blessings for Taiwan.
Nearby, Tamsui Old Street preserves the area�s rich historical and cultural heritage. 
Visitors can explore renowned landmarks such as Fort San Domingo, Tamsui Church, 
and Oxford College, while enjoying a wide variety of local delicacies and specialty 
shops. It is one of the best places to experience Tamsui�s history, local culture, and 
unique charm.

Tel: +886-2-2805-0929
Address: Danjiang Bridge, Tamsui Dist., New Taipei City
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周邊景點 Spots Around

饒河街觀光夜市
饒河街觀光夜市位於松山區八德路四段及撫遠街間的饒河街，是臺北市區的大型觀
光夜市之一，夜市兩端入口處皆設有金碧輝煌的傳統牌樓，其中一端入口矗立象徵
夜市吉祥物的貓頭鷹銅像。夜市全長約 600 公尺，匯集各式特色小吃與伴手禮，
遊客可品嚐胡椒餅、蚵仔麵線及藥燉排骨等道地美食，感受熱鬧的夜市氛圍與臺北
夜生活的魅力。

電話：(02) 2550-5220
地址：臺北市松山區饒河街

《照片來源：臺北旅遊網－臺北市政府觀光傳播局》
Photo courtesy of Travel Taipei - Department of 
Information and Tourism, Taipei City Government

Raohe Street Tourist Night Market
Raohe Street Tourist Night Market, located on Raohe Street, is one of Taipei�s largest 
and most popular tourist night markets. Both entrances are marked by magnificent 
traditional Chinese archways, and one features a bronze owl statue, the symbolic 
mascot of the night market. Stretching approximately 600 meters, the market is 
filled with a wide variety of local delicacies and specialty souvenirs. Visitors can 
savor authentic Taiwanese favorites such as pepper buns, oyster vermicelli, and 
pork rib soup stewed with Chinese herbs, while enjoying the lively atmosphere and 
experiencing the vibrant charm of Taipei�s nightlife.

Tel: +886-2-2550-5220
Address: Raohe St., Songshan Dist., Taipei City
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